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means of transcription or transliteration. To adequately render realia which do not have correspondences in the target
language the translator should substitute them by neutral words, use surrounding context or fill up lacuna.
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3aiiMeHHHU KM JAPYroi 000U B PAHHbLOHOBOAHIIINCHKIA MOBI

VY cTatTi JOCHIiHKEHO €BOIIONIHHI TCHACHIIIT B PO3BUTKY 3aiMEHHHKIB APYroi OCOOM aHTJIIHCHKOI MOBH, 30KpeMa
B PaHHLOHOBOAHIIIIHCHKUIA Tepion. Ha marepiami Kopirycy aHITIHCBKUX JiajioriB Kpi3h NPU3MY COIIONIHTBICTHYHHUX 1
MparMaTHYHUX (AaKTOPIB BUSBIEHO OCOOJIMBOCTI BKMBAHHS 3aMEHHMKIB JIPYyroi 0cOOM aHrIiKHChKOi MoBU. Po3ris-
HYTO Bapialii BxkuBaHHsA (QOpM 3aiiMEHHHKa JPYyroi 0coOM B pPI3HUX TEKCTax, a caMe B JIpaMax, JIONHTaX CBIJIKIB,
3amucax CymoBHX mporeciB. OkpecieHo cdepu BxkuBaHHS (OPMHU OJHUHU 3aiiIMEHHUKA IPYroi 0cOOM Ha Cy4acHOMY
eTani po3BUTKY aHIJICbKOI MOBH.

Karou4ogi ciioBa: 3aliMeHHHKH IpYroi 0coOu, iCTOpUYHA COLIIOIHIBICTHKA, ICTOPUYHA ITparMaTHKa, pAaHHbOHOBO-
aHrJiiicbka MoBa.

IMocTtanoBka HaykoBoi mpodjemn Ta ii 3HaYyeHHs. DakT icHyBaHHS 0COOOBUX 3aMEHHUKIB Yy OiIb-
IIOCTI BIZIOMUX MOB, O€33alepeuHo, yKa3ye Ha Te, [0 3aiMEHHUKOBI ()OPMU 3BEPTAHHS 10 MOBIIS, ajJpecaTta
i TpeThoi 0coOM € YHIBEpCAbHOI PUCOIO JIIOJICBKOT MOBH. XapaKTEpHOI OCOOJMBICTIO Cy4acHO! aHTIii-
ChbKOI MOBH, Ha BIJIMIHY BiJl IHIIKX, € BIICYTHICTh OMO3UIIII YKCIIa B 3aMEHHHUKIB PYroi 0COOH, 1110 YHEMOXK-
JUBII0E nudepeHIialiio cTyneHs popManbHOCTI a00 HehopMaIbHOCTI KOMYHIKaTUBHOI cuTyalii. OJHaK Ha
MOMEPEIHIX eTanax eBONIOMII aHTJIChKOT MOBH PO3pi3HsIUCS NBi (hopMu 3aiiMeHHMKA Apyroi ocodu. Po3-
BUTOK 3aliMEHHUKIB JIpyroi 0coOM € CKJIaIHUM TPOLIECOM 3MiH Iij BIUTHBOM B3a€MOIIOB’SI3aHUX MOP(OII0-
FYHUX 1 comiaabHUX (HaKTOPIB, IKUH JOBOIUTH, 1[0 BAPIaTUBHICTH MOYKJIMBA HABITh Y «3aKPHUTIH CUCTEMI».

Tabnuns 1 UTtOCTpy€e PO3BUTOK MapajurMd 3aiMEHHUKIB JAPYroi 0coOM NaBHBOAHTIIHCHKOTO, cepe-
HBOAHTJIIIICHKOTO Ta PAHHBOHOBOAHTIIIHCHKOTO TIEPiOIiB.

Tabnuusa 1
Po3BuTOK MapaaurmMu 3aiiMeHHHUKIB IPyroi 0coou JaBHLOAHTIJIiCHLKOI0, CEPETHBOAHTJIiN CHKOT0
Ta PAHHbOHOBOAHIIilicbKOT0 NepioiB

Huciio Bigminok | /laBuboanruilicbka | Cepennboanriiiicbka | CyyacHa aHrJificbka
H. pbu thou you
Opina 3. be thee you
. be thee you
P. pin thy/thine your
H. ge ye you
MHOKHHA 3. ew you you
M. ew you you
P. eower your your

[IpocTexxyeMo KapAMHANBHI 3MIHH TPH TIEPEXO/i Bijl CEPEHBO- 10 PAHHbOHOBOAHTIIHCHKOTO MEPiofy:
JKBiHaIi0 GOpMU ONHMHHU thou Ta y3aralbHEHHsS (HOPMH you IS HA3MBHOTO ¥ 00’€KTHOTO BIIMIHKIB
OJITHUHU Ta MHOKMHH. AKTYAJBLHICTb JOCHI/DKEHHS BH3HAYAE€THCS TIOTPEOOI0 Y BUKOPUCTAHHI 1HTErpalb-
HOT'O MiJXOy A0 JAOCHIPKEHHS 3aiMEHHUKIB Ipyroi ocobu, 0coOIMBOCTEl iX PO3BUTKY Ta (PYHKI[IOHYBaH-
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Hs. MeTta cTaTTi — 3’4CyBaTH YMHHHKH, SKi 3yMOBHJIM BKUBaHHS 3aiMEHHUKIB JPYroi 0cOOM aHTIIHCHKOT
MOBHU B PaHHHOHOBOAHTJIIMICHKHI TIEpio/l Ha MaTepialli KOPIyCy aHTIIHChKUX J1aJIoTiB.

BukJsiax ocHoBHOro MaTepiany i 00IpyHTYBAHHS OTPMMAHUX pe3yabTaTiB AociaimkenHsa. CydacHa
JHTBICTHKA TaKi 3MiHH B MapagurMi 3aiMEHHUKIB JPyroi 0COOM aHTINIHCHKOI MOBH, SIK BUTICHEHHST (hOpMH
Jpyroi 0coOM OJHHWHU 13 3arallbHOTO BXKHTKY, TOSICHIOE HacamIepe] KOMOIHAII€I0 COIIONIHTBICTUYHUX 1
MparMaTU4IHuX (HaKTopiB.

Vixe B XIII cr. Henpsmi GopMu MHOXKHUHU ye Ta you BUKOPHCTOBYBAIIUCS ISl 3BEPTaHHS HE JI0 TPYITH
IHAMBIMIB, a IO OKPEMOro ajapecara. Taki 3MiHU IIJIKOM MOIJIM BIIOYTHCS IiJ BILIMBOM (hPaHIIYy3bKOI IIPH-
JIBOPHOI MPaKTHKY, SIKa 3aCTOCOBYBAJIA JIATHHCHKY CUCTEMY 3aiiMEHHHKOBOTO 3BEPTaHHS. Ba)xIMBUM KiIroueM
JI0 PO3YMIHHSI IILOT'O PO3BUTKY € CaMe CIIOBO «IIPHJIBOPHHI», OCKUIBKH Takué BHOIp (opMH 3BepTaHHS
O3Ha4yaB BHCOKOMOBA)KHE CTaBJICHHs JIO ajpecara sk JO PIBHOro ab0 HAaBiTh JIO BUIIOTO 3a COIiaJIbHUM
cratycoM. Y Toi 4ac sk (opmMy you Bce yacTillie BXKHBalM cepel] BUINUX Kl HaceleHHs, ¢opma thou
noyasa acol[iFOBaTHCS 3 HIKYUM KIIacoM. 3alleKHICTh qudepeHiialii BxXxuBaHHs GopM 3aiiMeHHHKA APYTol
0co0H BiJ cTaTycy ajpecaTa B CYCIUILCTBI He MOJKHA BBa)KaTH BUIAIKOBOK. Hacmpasi, coliaabHO OpieH-
TOBaHIi Ta KyJIbTYPHO-CHENU(iYHI HOPMHU BBIWIMBOCTI i TMOBEIIHKH B CYyCHUILCTBI MOXKYThH Oe31ocepeiHbO
BILIMBATH Ha BUOIp (OpMH 3BEpTaHHS.

[MocTynoBo 3aiiMeHHUK JIPyroi 0COOM MHOXXHHHU You TIOUYNHAE ACOIIFOBATHCS 3 TIPECTHKHUM BapiaHTOM
Y)KUBaHHS, y TOW Yac sIK thou TIOB’sS3aHUM 13 HIKYMMH KIIACAMH CYCIIUIBCTBA. Y Ba)Xa€ThCS, IO WICHH
HUYKYOT0 CEPEHBOI0 KJIacy Ta )KIHKHA CXHIIbHI 0 BXKMBAHHS MPECTUKHOIO BapiaHTa y CBIIOMOMY, ITPOY-
MaHOMY MOBJICHHI, SIK€ TMOKIMKAaHE IMITYBaTH MOBIICHHS COIialibHOI BepXiBKU. OTXe, I IMiTaIlisl CTUMY-
JIIO€ 3MiHM B MOB1 Ha KOPHCTB MPECTHKHOTO BapianTa [7, ¢. 122—142; 10]. [Tirep Tpamxwun, 3i cBoro 60Ky,
MPOTIOHYE TIPUHIIMIL, 32 SIKKMM IOSICHIOETHCS, 110 B PAHHBOHOBOAHTIIIMCHKUH TIepioJ] HYDKYHMN cepeHil Kitac
OyB CXWJIBHUM JI0 IMITAIlil BUIIOrO KJIAacCy, TOJI SK HIKYMH KJIAaC TSDKIB JI0 BU3HAYCHHS ce0e sIK OKPEMOro
kiacy [10, ¢. 182]. Pomkep Bpayn 1 Ans0epT 'innMan cripoOyBajiu MoB’si3aTH PO3BUTOK 3aMMEHHUKIB IPYTOl
oco0M, MO3HAYCHUX 3a AHAJIOTIEI0 JI0 TXHIX eKBiBaJeHTIB B IHmMMX MoBax — T (MaTtuHCBbKe fu) Ta V
(TaTUHCBKE VOs), Y CBITIII BUMIPIB eradu W conioaprocmi (power and solidarity) [1, c. 255]. ¥ HepiBHHX
BIJTHOCHHAX, TPYHTOBaHUX Ha TakuX (akTopax, sSK BiK, CTaTh, COLIaJILHUNA cTaTyc, mpodecis, MOBelb i3
BUIIMM CTaTycoM BHKOpUCTOBYe T, ane y BiInoBigs orpumye V Bing HUk4oro. Taka TeHeHIis Oyia, Bode-
BU/Ib, 3all03WYEHA BiJ| JTATWHCHKOI MPAKTUKU 3BEpHEHHA JI0 immeparopa [1, c. 255-257]. ¥ MoBiieHHEBIH
cHTyallii piBHUX BIJHOCHH BJIaJId Y)KHBaHHS 3aliMEHHHKa € B3a€MHO-3BOPOTHHM. TaKoX 3a3HAYEHO, IO
panTtoBa 3MiHa y BXKHBaHHI CBITYUTH MPO MPUCYTHICTh CHIILHUX €MOIlill, ce0TO 3710CTi, MPE3UPCTBa, JIIOOOBI,
a TakoX ipoHii abo HacMimku. BuiesazHaueHe TBep/KEHHS Ta iHINI YMHHWUKW BILUTUBY HA B)KWBaHHSI
3aliMEHHUKIB JIPyTroi 0cOOM, a came: COIIONIHTBICTUYHI Ta MparMaTHYHi, MOXHa MPOLTIOCTPYBATH Ha OCHOBI
MOBHHUX KOpIYCiB, SKi MICTSATh MOBHHMH MarepiaJl TaKHX JXaHpPIB, AK Jpama, JONUTH CBIIKIB 1 3amucu
CYJIOBHX TIPOIIECIB.

Teopu llekcmipa € muinHIM mKepenoM iHGopMarllii Ipo IMCKYpCHBHI MPAKTHKH i cTpaterii. 30kpeMa,
pi3kuii mepexia 1o Gpopmu omHUHHM thou, K 1 10 GOpPMU MHOKHUHH You, OTHAKOBO BUKOPHCTOBYE aBTOP JIJIS
BUSIBY CHJIBHUX €MOIIil Ta MPosIBY Xapakrepy repois [2, c. 160]. Hanpuknan:

(1) LEAR: What can you say to draw a third more opulent than your sisters? Speak! (King Lear)

SKmo thou BUKOPUCTOBYETHCS B PO3MOBI 31 «3BUYaHUMMY» JIOHBKaMH, TO OpMa you B I[bOMY KOH-
TEKCT1 TPAKTYETHCS SIK BUSB MPUXUIBHOCTI.

VYpuBok i3 komenii 1599 p. BuaaHHs, y38T01 3 KOPIYCY aHMTHCHKUX JIaNOTiB, UTIOCTPYE BUMIpP 61a0u
3a Bpaynom Ta ['inMaHOM, SKHi peai3yeThCcs B HEPIBHUX BiIHOCHHAX MK 0aTHKOM 1 CHHOM.

(2) [Lab.] Good sonne go forward in this gentle humor, obserue this picture, it presents a maide of
noble birth and excellent of parts, whom for our house and honor sake, I wish thou wouldst confesse to
marrie.

[Dow] To marrie father? why we shall haue children.

[Lab] Why that's the ende of marriage, and the ioye of men.

[Dow] O how you are deceiued, you haue but me, & what a trouble am I to your ioy? (CED)

[lo cTocyeThcs 3alUCiB CyIOBUX MPOIIECIB, HAsABHI JOCTIKCHHS HE BUCBITIIOIOTH IPOOJIEMY B)KHBaH-
Hsl 3aliMEHHHUKIB JIpyroi ocoOu MoBHOW Miporo. [IpoTe kepena MiATBEPIKYIOTh, IO You, TIOYAHAIOYH 3
XVI cr., Oyna HemapkoBaHOI ()OPMOIO 3BEpTaHHs IMijJ Yac cyaoBux mporeciB. Popma thou y Tomy X
4acOBOMY pO3pi3i, Ha IMPOTHBAry, BUKOHyBaja a00 (PYHKIIIFO BIUIMBY 31 CTOPOHHU aBTOPUTETY CYyIIi, a0bo

213



Hayxoeuiit gicnuk Cxionocsponeiicbko2o HayioHabHO20 yHieepcumemy imeni Jleci Ykpainku

BHUPaXEHHS THIBY ¥ mpe3upcTBa. 3aiiMEHHHK JPYroi 0COOM OJHWHHU oy BUKOPHUCTOBYBAJIH B KIIIIOBAHHX
(dbopMyIax BIIKPUTTS Ta 3aKPHUTTS CyIOBHX 3acimaub (hold up thy hand, thou standest indicted, thou hast
been found guilty), He3aneKHO Bi COIIAJILHOTO cTaTycy 3BUHYBadeHoro [4, ¢. 139—143]. Take BxuBaHHS
BBaykajii HOpMoto 10 cepenunn X VIII cr.

VY nocnijpkeHHI BXXUBAaHHS 3aiMEHHUKIB y JJONMUTax CBiNKiB HanpukiHi X VI cT. Ha MaTepiani cy0BUX
nporeciB rpadpcrBa dapem npyroi momoBuHu XVI CT. BHUCIOBIEGHO Te3y MpO Te, IIO TEOpis BIagu Ta
conimapHocTi bpayna ta ['iimaHa € HenoBHOIO [5, ¢. 92-94]. KinbKicHI AOCTIIKEHHS TOKa3yIOTh, 110 Y0JI0-
BIKM HE BHKOPHCTOBYBAJIU thou y 3BEpTaHHI JIO XKIHOK, SK Ie mnependadyae teopis bpayna Ta [Ninmana.
XKinkw, 31 cBoro 00Ky, HE 3BEPTAIOTHCS JIO YONOBIKIB (hopMOIO you. JaHi Tako HE MICTSITh CBIITYEHb TPO
nependaueHe B3a€MHE BXKHUBAHHS tAou HIDKYAM KJIACOM, 3yMOBJIeHE comigapHicTio. @opma thou 3aBXau €
BMOTHBOBAHOIO Ta MapKOBaHOIO, hopMa you — HEUTPaIBHOIO, IO TOSCHIOETHCS THM (aKTOM, IO 3aiiMeH-
HUKH thou Ta you pO3BUBAIMCS MO-PI3HOMY B MMCbMOBOMY Ta YCHOMY MOBJIeHHI [5, ¢. 97].

Y XVIII ct. dopma you NoBHICTIO BUTICHWIA (BopMy thou i3 3araabHOro BKUTKY. [l mpukiagy
MOXXHa HAaBECTH 3allCH CYJOBOTO MPOIIECY 3 KOPIYCY aHTIIHChKUX JianoriB Hal J[oHaTaHOM YalbJIoM,
SKHH CYNPOBOJIKYEThCS CBIMUEHHSAMH TpoTH Hboro. OnuH 3i cBinkiB ['enpi Kemni nomosinae, 1o, xKomu
OOBHHYBAYEHHH JUTUTH BUIIYUEHI 3a JOTIOMOTOI0 KPaJIi’>KKH TPOIIIi, BiH IPOMOBJISIE:

(3) Henry Kelly (I can't afford to give you any more), (says he) (CED).

SIKimo moBepHyTHCS 10 Teopii Biagu Ta comigapHocti bpayna it ['inmana, To nependadeHnii HayKOB-
MU 00MiH (pOpM 3BepTaHHS, 3yMOBJICHUI BJIaJIO0, 3HUKAE i3 3arabHOr0 BXKUTKY. Hanpukiay, y ToMy
KOpIyci aHTJIMCBKHUX JiajoriB OaThbKH Ta JITH 3BEPTAIOTHCS OJMH JIO OJHOTO 3a JOMOMOTOI0 you. TekcT
«XpUCTHSIHCBKA OCBiTa JiTeii», natoBanuit 1750 p., MICTUTh Taki peruTiku:

(4) [Parent] Whose Child are you?

[Child] Your's.

[Parent] Why do you think so?

[Child] Because you teach me to call you Father, and are fond of me, and maintain me (CED).

Kopucryrouuce nonoxkenusim bpayna ta ['inmana, Take BXKHBaHHS 3aliMEHHHUKIB IpYroi ocoOu MOXKHA
MOSICHUTH TIEPEXO0J0M CYCITLIBCTBA BiJ| CIUIKYBAHHS, JIETEPMIHOBAHOTO BJIAJIOI0 1 HEPIBHICTIO, /IO COMiaap-
HOCTI 31 CIiBp0o3MOBHUKOM. DopMy thou Majia KOHOTALII0 IHTUMHOCTI Ta BXKUBAJIH JIJIsl BUPAXKCHHS EMOLIIH 1
CONIJAPHOCTI B KOMYHIKaTUBHUX CUTYaIliIX HIKYMX BepcTB HaceneHHs. Y XVII c1. popma thou Buiinnia 3i
CTaHJAPTH30BaHOTO BXKUTKY, aJie MPOJIOBKUIIA CBOE ICHYBaHHS B PENITIMHUX TEKCTaX, IIEPKOBHUX 00psiIax,
MPOTECTAHTCHKOMY PENiriiHOMY pyXOBi KBakepiB, mianekrax AHriii ta llornanaii i HaBiTh y cydacHOMY
pO3MOBHOMY BapiaHTi aHrmiiicekoi MoBu. Illo crocyerbcst pemirii, To Take BXUBaHHS (QOpMHU thou
MIPHIKIIIOCS 3aBJSIKK cTaTycy bionii kopons SlkoBa, sika HE TUTBKM MICTUTH «3acTapini» GpopMu 3aiiMeHHUKA
npyroi ocodu 3 1611 p., a i Hamae Gpopmi thou opeon cBarocti. Popma thou Takox 30epeKeHa y BeCLIbHIN
LIEPEMOHIT y BCIX YaCTMHAX aHTJIOMOBHOIO CBITY.

o crocyeTbest MPOTECTAHTCHKOTO PyXY KBakepiB, 3acHoBaHoro 1650 p. Txopmkem Dokcom, oiHierO 3
XapaKTePHHUX PUC CMUTBHOTH OyJI0 BUKOPUCTAHHS «IIPOCTOHAPOIHOI» MOBH, III0 MaJIO HACIIIKOM Y)KHBaHHS
thou sk emuHOi (OpMHU 3BEPHEHHS OJMH JI0 OAHOro. IcHye AyMmKa, 110 KBaKepH BIIMOBIJANKM HE TUIBKH 3a
30epexxeHHs thou, a ¥ 3a HeWTpai3allilo napajurMy Yepe3 NoMMpeHHs: GopMHU 00’ €KTHOTO BiIMiHKA thee Ha
cy0’exktHUl BigMmiHok. Hanpuknan, thee must not do that. 3a o0ctaBUHAMU, 110 MOTPEOYIOTh MTOAAJIBIIOTO
JOCITIDKCHHSI, Taka X HEWTpaji3allii Majia Micle H y mapaaurmMi MHOXHHH, Koinu (opma 00’€KTHOro
BiZIMiHKa you 3aMiHnIa GopMy cy0’eKTHOTO BiaMiHKa ye [12].

JliaJlekToIoru CTBEP/DKYIOTh, 1110 3aiMEHHUKU thou Ta thee #i 10CI BXXMBAIOTHCS B JlajieKTax AHIJII,
SIK1 TEPUTOPIAILHO aKyMYJTIOIOTHCS Ha IMIBHIY BiJ TUpiia XamOepy 1o piuku Mepci, y meHTpaibHO-3aX1THIX
perioHax, Ha KOPJIOHI 3 YenbcoM Ta B 0arathoX MiBACHHO-3aXiAHMX 4dactuHax [8, c. 115]. Ha cporomui
BizoMo, 1m0 dhopma thou, 30kpeMa, icHye Ha Teputopii Mopkimpy it Jankaumpy [3, c. 2].

[Ipodecop Mapk JI>xoyHc 3aneBHs€, 110 thou, thy , tha 1 thee BXXUBaOThCA Ha miBHOYI AHrIL. Jlroau
UYecrepdinpay nasusaroth Memkaniip lepdingy «dee-da'sy» uepes ixHIO BUMOBY thee Ta tha. Unenu ioro
BJIACHOI POJMIHH BHUKOPHUCTOBYIOTH TakKi (POPMH IMOCTIHHO, SIK OCh, HANPHUKIAJ, y 3BEPTaHHI JIBOIOPITHOTO
Opata J10 CBO€ET MaTepi:

(5) Wey [well] i look after thee when tha't [thou art] badly [ill] [12].
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SIK1mo roBopuTH Tpo iHIN cepr BKUBAHHS thou, TO BApTHM YBaru € OHJIAHH-CIOBHHK PO3MOBHOI'O
BapianTa anrmiiicbkkoi MoBu Urban Dictionary [13]. ¥V HbOMY MOXHa 3HaWTH Taki IiKaBi OMUHMII, 5K, Ha-
NpUKIan, hipster-than-thou, Mo oO3Ha4Yae CHOOI3M y BIOJOOAHHSX IIOAO MY3HMKH, KIHO a00 KHHXKOK 1
BOJTHOYAC MaiKe MATOJIOTIYHY HENpPHUSA3Hb JI0 MY3HKH, KHIDKOK Ta (UIBMIB, SKAMHU 3aXOIUTFOETHCS OlTb-
mricts. Hanpuknan:

(6) Jane is going all hipster-than-thou on me about Harry Potter. I don't understand what she's got
against things people like. (Urban Dictionary)

[Hma oxuHUIA 3 IIOTO CIOBHUKA — indier-than-thou — 03Havae MO3MIIIIO TIEpEBary, BUPaXKeHOT yepes
JIeTajTi30BaHe 3HAHHS MIEBHOIO CTHJIIO MY3HMKH a00 KiHo [13].

Takox BapTO 3a3HAUYMTH, MO Oe33aMepedHoro MAIPYHTS Al CTBEPKEHHS [UIKOBUTOTO MOBEPHEHHS
(dhopmu 3aliMEeHHHUKa APYroi 0coOH thou 10 CTaHIAPTHU30BAHOIO BKUTKY Hapasi HeMae, Xoua OKpeMi Crocre-
PEKEHHS € IPOBICHUKAMH, MOXKJIMBO HABITh TEHJICHIIISIMU 3MiH y MapaJurmi 3aiMeHHUKIB APYroi ocoou Ha
CYy4acHOMY eTarli pO3BUTKY aHTJIIHChKOI MOBH.

BucHoBkH #i mepcnmeKTHBH MOJAJBLIIOIO AOCTiIKeHHs. [liICYMOBYIOUM OKpecieHi BHILE JOCIHi-
JDKEHHST 0COOJMBOCTEH Y)KMBaHHS 3aliMEHHUKIB JPYroi oco0M B PaHHLOHOBOAHTIIHCHKHI TEpioJ], BapTo
3a3HAYMTH, 110 HABEJCHI MPHKIAIU TOCTIKCHHS 3arajoM JIEeMOHCTPYIOTh JOMIHYBaJbHUN BIUIMB COI[IO-
JIHTBICTHYHHX (BIK, CTaTh, COLIAIBHUI CTAaTyc) Ta MparMaTHYHUX (BUSB CHIBHHUX €MOIliil) (akTopiB Ha
BXKMBaHHS 3aiiMEHHUKIB JIpyroi 0coOW B paHHbOHOBOAHTIIMCHKUH MEPioJ, SIKi IO TOTO 3K PI3HATHCS 3aJIEKHO
BiJl )KaHPY MHUCEMHOTO MOBJICHHS. 3 iHIIOrO OOKY, HE MOXKHA HE IOTOJIMTHCS 3 ITyMKOw Anzapeaca FOke-
pa [6, c. 158] cTOCOBHO MOKJIATHOTO PO3MIISILY KOXKHOI OKpEeMOI KOMYHIKATHBHOI CHUTYaIlil 1 3aCTOCYBaHHS
MIKPOIIEPCIIEKTUBY JI0 JOCTIKYBaHOTO MaTepiay.

VY MaitOyTHBOMY TUIAaHYETBhCS JIOCHTIPKEHHS (OpM 3aliMEHHHKIB JIpyroi ocoOM Ha Cy4acHOMY eTarli
PO3BHUTKY aHIITIHCHKOI MOBH. AJKE HE MOXXKHA HE BiJUyTH IEBHY HEIOCTATHICTh pECypCiB HasBHOI Ha
Cy4acHOMY eTami PO3BUTKY aHTJIIHCHKOI MOBH MapaJuTMH 3aiMEHHHKIB JPYroi ocoOW Ui BUpPAKEHHS
0COOMCTICHOTO CTABJICHHS JIO ajpecaTa.
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SIkoBineBa ExaTepuna. MecTouMeHusi BTOPOro JIMIAa B PAHHEHOBOAHIJIMIICKOM si3bIKe. B craThe uccneny-
IOTCS DBOJIIOIIMOHHBIE TEHICHIIUN Pa3BUTUSI MECTOMMEHHUM BTOPOT'O JHUIA aHIJIMUCKOTO s3bIKa, B YACTHOCTH B paHHe-
HOBOAHIIMHCKUM niepuona. Ha Marepuane kopmyca aHTTUHCKUX JUAJIOTOB CKBO3b MPU3MY COIIMOJMHIBUCTHUECKUX U
MparMaTHYeCKUX (haKTOPOB BBIBJICHBI OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHHS MECTOUMEHHUI BTOPOTO JIUIA aHTVIMHCKOTO A3bIKA.
PaccMmoTpensl Bapuanuu ynotpeOiieHus GOpM MECTOMMEHHsS BTOPOI'O JIMIA B TEKCTaX, OTHOCSIIUXCSA K Pa3HBIM
JKaHpaM, a IMEHHO Jpamax, JOMpocax CBUICTENEH, 3amucsax cynaeOHbIX mporeccoB. O0o3Ha4YeHBI chephbl ynoTpeoie-
HUS POPMBI TMHCTBEHHOTO YUCIIa MECTOUMEHHS BTOPOIO JIMIA HA COBPEMEHHOM 3Talle Pa3BUTHUS aHTIIUICKOTO S3bIKA.

KiutioueBble ¢j10Ba: MECTOUMEHUST BTOPOTO JIMIIA, HICTOPUUECKAsK COIIMOIMHIBUCTHUKA, UCTOpUYECKAs TparMaTrka,
paHHEHOBOAHTIIUMCKUHN S3BIK.

Yakovleva Kateryna. Second-person Pronouns in Early Modern English. The article studies evolutionary
trends in the development of the second-person pronouns in English, particularly in Early Modern English. The Corpus
of English Dialogues used as data source together with sociolinguistic and pragmatic factors identified features of the
second-person pronouns usage in English. Theoretical sources dwelling on the problem of second-person pronouns
variation in English were analyzed. The variation of second-person pronoun usage in different texts, such as drama,
depositions and trials was examined. The scope of singular second-person pronoun usage in Modern English was
outlined. The perspectives of future investigation were defined.

Key words: second-person pronouns, historical sociolinguistics, historical pragmatics, Early Modern English.
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